
15 yanvar 2023-cü il, bazar6 QƏRBİ AZƏRBAYCAN
Prezident İlham Əliyev yerli televiziya kanallarına müsahibəsində ötən ilin 

sonlarında Qərbi Azərbaycan İcması təmsilçiləri ilə görüşdə səsləndirdiyi həqiqətlərin 
davamı olaraq bildirdi: “Qərbi Azərbaycan İcması uzun illər deportasiyaya məruz qalmış 
icma kimi öz hüquqlarından məhrum idi. Əlbəttə ki, Qarabağ dərdi, problemi olan yerdə 
Qərbi azərbaycanlıların hüquqlarından danışmaq, bəlkə də, vaxtından əvvəl atılan bir 
atəşə bənzəyə bilərdi. Amma bu gün hesab edirəm ki, biz tam haqlı olaraq bu mövzunu 
artıq beynəlxalq arenaya çıxarmışıq”. 

Şübhəsiz, Qərbi azərbaycanlıların 
məruz qaldıqları deportasiya və 
soyqırımıları barədə tarixi həqiqəti 
beynəlxalq aləmə çatdırmaqda 
müstəqillik illərində qəbul edilmiş hü-
quqi aktlar, rəsmi açıqlamalar bun-
dan sonra daha önəmli rol qazana-
caq. İndiki Ermənistan ərazisində 
son iki əsrdə azərbaycanlılara qarşı 
törədilmiş soyqırımı və deportasiyala-
ra ilk dəfə Prezident Heydər Əliyevin 
verdiyi siyasi qiymət 18 dekabr 1997-
ci ildə imzaladığı “1948-1953-cü 
illərdə azərbaycanlıların Ermənistan 
ərazisindəki tarixi-etnik torpaqlarından 
kütləvi surətdə deportasiyası haqqın-
da” fərmanda aydın şəkildə əksini tap-
mışdır. 

Həmin sənəddə müstəqil 
Azərbaycan dövlətinin erməni 
millətçilərinin bais olduqları tarixi 
ədalətsizliyə münasibəti belə ifadə 

edilmişdir: “Son iki əsrdə Qafqazda 
azərbaycanlılara qarşı məqsədyönlü 
şəkildə  həyata keçirilən etnik təmizləmə 
və soyqırımı siyasəti nəticəsində xalqı-
mız ağır məhrumiyyətlərə, milli faciə 
və məşəqqətlərə məruz qalmışdır. 
Mərhələ-mərhələ gerçəkləşdirilən 
belə qeyri-insani siyasət nəticəsində 
azərbaycanlılar indi Ermənistan adlan-
dırılan ərazidən – min illər boyu yaşa-
dıqları öz doğma tarixi-etnik torpaqla-
rından didərgin salınaraq kütləvi qətl 
və qırğınlara məruz qalmış, xalqımıza 
məxsus minlərlə tarixi-mədəni abidə 
və yaşayış məskənləri dağıdılıb viran 
edilmişdir”. 

Prezident İlham Əliyev isə 21 
aprel 2011-ci il tarixdə müxtəlif 
sahələrdə uğurlar qazanmış bir qrup 
gənci və tələbə gənclər təşkilatının 
nümayəndələrini qəbul edərkən indiki 
Ermənistan dövlətinin Azərbaycanın 
tarixi torpaqlarında yarandığı, İrəvan 
xanlığının Azərbaycan torpağı olduğu-
nu bildirmişdi: “Bugünkü Ermənistan 
dövləti tarixi Azərbaycan torpaqlarında 
yaranıbdır. Bu, tarixi həqiqətdir. Biz bu 
tarixi yaxşı bilirik. İrəvan xanlığında ya-
şayanların əksəriyyəti azərbaycanlılar 
idi, Zəngəzur mahalı Azərbaycandan 
zorla qopardılıb ki, türk dünyasını par-
çalasınlar və elə də oldu. Ancaq vaxt 
gələcək, bu ədalətsizlik aradan qaldı-
rılacaqdır”. 

Dövlətimizin başçısı 2011-ci il ap-
relin 26-da Azərbaycan Milli Elmlər 
Akademiyasının illik ümumi yığın-
cağında da bu məsələyə qayıdaraq 
demişdir: “Biz təşəbbüslərimiz, tarixə 
müraciətimiz və konkret dəlillərlə, 
faktlarla mövqeyimizi əsaslandırmışıq 
ki, İrəvan Ermənistanın paytaxtı 
kimi Azərbaycan dövləti tərəfindən 
1918-ci ildə verilmişdir. İrəvan xan-
lığında yaşayan əhalinin əksəriyyəti 
azərbaycanlılar idi. Zəngəzur maha-
lı qədim Azərbaycan torpağıdır və 
süni şəkildə Ermənistana verilmişdir. 
Zəngəzur mahalının Ermənistana 
verilməsi böyük ədalətsizlik idi. Bü-
tün indiki Ermənistan ərazisinin əksər 
toponimləri Azərbaycan mənşəli 
toponimlərdir”. 

Qərbi Azərbaycan ərazisində ya-
şayan əhalinin etnik tərkibi müxtəlif 
tədqiqatlarda pərakəndə halda 
göstərilsə də, bununla bağlı indiyə 
kimi konkret bir əsər yazılmamış-
dır. Möhtərəm Prezident Qərbi 
Azərbaycan İcması ilə görüşdə bu-
nunla bağlı aparılacaq tədqiqatların 
istiqamətlərini müəyyənləşdirdi: 
“İcma bir neçə istiqamət üzrə öz işini 
davam etdirməlidir. Əlbəttə ki, ölkə 
daxilində bu İcmanın fəaliyyəti daha 
da gözəgörünən olmalıdır. Hər halda 
Azərbaycan çərçivəsində bu İcmanın 
fəallığı çox önəmli ola bilər. Bunun-
la bərabər, hesab edirəm ki, İcmanın 
bundan az əhəmiyyət kəsb etməyən 
beynəlxalq müstəvidə fəaliyyəti olma-
lıdır. Çünki biz bu həqiqətləri dünya 
ictimaiyyətinin diqqətinə çatdırmalıyıq, 
necə ki, Qarabağ həqiqətlərini çatdır-
mışdıq. Faktiki olaraq biz 1990-cı illərin 
əvvəllərində Qarabağ münaqişəsi ilə 
bağlı təhrif edilmiş təsəvvürü tamamilə 
dəyişdirə bildik”. Dövlət başçısı qeyd 
edib ki, bir çox ölkələrdə diaspor 
təşkilatlarımız xarici ölkələrin siyasi 
dairələri, mətbuat və qanunvericilik 
orqanları ilə təmaslar qurmalıdır. Biz 
haqlı olaraq bütün beynəlxalq kon-
vensiyalarda təsbit edilmiş öz hüqu-
qumuzu tələb etməliyik. İcmanın çox 
mötəbər bir rəqəmsal platforması, 
portalı olmalıdır: “Orada həm tarixi 
həqiqətlər, həm tarixi abidələrimiz, 
ermənilər tərəfindən dağıdılan saray-
lar, məscidlər, şəhərlər, Azərbaycan 
tarixi irsinin silinməsi ilə bağlı olan 
faktlar öz əksini tapmalıdır.”

İndiki Ermənistan ərazisi Rusiya 
tərəfindən işğal olunduqdan sonra, 
1831-ci ildən ərazinin əhalisinin kame-
ral siyahıyalınması aparılmışdır. Həmin 
siyahıyaalmalarda hər bir kənddə yaşa-
yan əhalinin etnik tərkibi göstərilməklə 
konkret sayı da verilmişdir. Çar Rusi-
yası dövründə aparılan bu siyahıya-

almalar sovet imperiyası dövründə də 
davam etdirilmişdir. XIX əsrdə - 1831, 
1873, 1886-cı illərdə, XX əsrdə - 1908, 
1914, 1916, 1919, 1922, 1926, 1931, 
1939, 1959, 1969, 1979, 1989-cu 
illərdə indiki Ermənistan ərazisində 
əhali siyahıya alınmış, ayrı-ayrı yaşayış 
məntəqələrindəki əhalinin etnik tərkibi 
konkret olaraq göstərilmişdir. İndiyə 
kimi Qərbi Azərbaycanın əhalisinin di-
namikasına, etnik tərkibinə aid ayrıca 
kitab həsr edilməmişdir. Məhz bununla 
bağlı xüsusi tədqiqat aparılmalı, Qərbi 
Azərbaycanın etnik tərkibi həm tarixi, 
həm də müasir aspektdə araşdırılma-
lıdır. 

Qərbi Azərbaycandan azərbay-
canlılar XX əsrdə dəfələrlə deporta-
siya olunsalar da, doğma torpaqları-
nı unutmamış, 1905-1906-cı illərdə, 
1918-1920-ci illərdə baş vermiş 
qırğınlardan, 1948-1953-cü illərin 

deportasiyasından sonra öz yurdla-
rına dönməyə həmişə can atmış və 
müxtəlif çətinliklərə baxmayaraq, ata-
baba yurdlarına dönüb sönmüş ocaq-
larını qalamış, evlərinin işıqlarını yan-
dırmışlar. 

Prezident İlham Əliyevin müdrik 
siyasəti nəticəsində və rəhbərliyi al-
tında 1988-1991-ci illərdə tarixi-etnik 
torpaqlarından deportasiya olunmuş 
qərbi azərbaycanlılar doğma yurdları-
na –Qərbi Azərbaycana qayıdacaqlar. 
Dövlətimizin başçısı görüşdə xüsu-
si əminliklə bəyan etdi: “Əminəm ki, 
gün gələcək və Qərbi Azərbaycandan 
olan soydaşlarımız, onların yaxınları, 
uşaqları, nəvələri tarixi diyarımız olan 
Qərbi Azərbaycana qayıdacaqlar. Mən 
əminəm ki, bu gün gələcək və əminəm 
ki, Qərbi azərbaycanlılar böyük coş-
qu və həvəslə öz doğma torpaqlarına 
qayıdıb orada yaşayacaqlar. Bunu 
deməyə əsas verən bir çox amillər var. 
Onlardan yəqin ki, ən önəmlisi xalqı-
mızın tarixi yaddaşıdır”.

İcma Cənab Prezidentin Qərbi 
Azərbaycan ziyalıları ilə görüşdəki 
çıxışını və telekanallara müsahibədə 
səsləndirdiyi mülahizələri  soydaş-
larımızın tarixi torpaqlarına qayıt-
masında proqram sənədi kimi əldə 
rəhbər tutaraq Qayıdış konsepsi-
yasını hazırlayıb həyata keçirməyi 
təmin etməlidir. Bu işdə hər birimiz 
İcmanın tapşıqlarını can-başla yerinə 
yetirməyə borcluyuq. Birlik nümayiş 

etdirməklə məqsədimizə çatmaq üçün 
bütün gücümüzü səfərbər etməliyik. 
Bununla da Qərbi azərbaycanlıların 
tarixi-etnik torpaqlarına qayıtmaları 
ilə bağlı problemlərinin həll olunması 

istiqamətində Azərbaycanın ictimai- 
siyasi həyatında yeni mərhələnin baş-
landığını aydın şəkildə görürük. 

Azərbaycan lideri telekanllara 
müsahibəsində bir daha vurğuladı: 
“Qərbi azərbaycanlılar öz dədə-baba 
torpaqlarına qayıtmalıdırlar, bu, on-
ların hüququdur, bütün beynəlxalq 
konvensiyalar bu hüququ onlar üçün 
tanıyır. Biz də Azərbaycan dövləti ola-
raq əlimizdən gələni etməliyik ki, bu 
hüququ təmin edək”.

Azərbaycan rəhbərinin bu 
qətiyyətli bəyanatlarından qorxuya 
düşən erməni başbilənləri ölkəmizin 
Ermənistanı işğal etmək fikrinə 
düşməsi barədə əsassız və cəfəng 
hay-küy qoparırlar. Bu qərəzli yanaş-
manın ilk rəsmi cavabını da Prezi-
dent İlham Əliyev həmin müsahibədə 
verdi: “Mən, eyni zamanda, İcmanın 
nümayəndələri ilə görüş zamanı de-
mişdim ki, onların deportasiyadan 
sonra boşaltdıqları kəndlərdə demək 
olar həyat yoxdur. İndi videogörüntülər 
var, digər sənədlər var, o kəndlərə 
gedənlər var. Görürlər ki, orada hər 
şey dağıdılıb və həyat yoxdur. Ona 
görə onların oraya qayıtmaları onla-
rın evlərini zəbt etmiş, başqa yerlərdə 
- Qarabağdakı kimi zəbt etmiş 

ermənilərə də problem yaratmayacaq. 
Çünki onların oraya qayıtmaları ora-
da yaşayan ermənilərin oradan çıxa-
rılması demək deyil. Çünki o kəndlər 
boşdur və biz, əlbəttə ki, əlimizdə olan 
bütün imkanlardan istifadə edəcəyik. 
Əminəm ki, biz buna da nail olacağıq 
və tarixi ədaləti bərpa edəcəyik”. 

Bəli, söhbət Qərbi Azərbaycanda 
qurulmuş Ermənistan dövlətini işğal 
etməkdən yox, soydaşlarımızın 35 il-
dir ki, boş qalmış evlərinə, dağıdılmış 
yurdlarına qayıtmasından gedir.

İbrahim BAYRAMOV, 
filologiya elmləri doktoru, 

professor 

Zəngəzurun daş yaddaşı
Mənim dünyaya göz açdığım Qərbi Zəngəzurun Qarakilsə (Sisyan) bölgəsinin hər daş-

qayasında, hər qarış torpağında, hər dağ-dərəsində bir tarix yatır. Bu tarixin hər səhifəsi, 
hər cümləsi Vətənin illərlə üzləşdiyi sınaqlardan, təhlükələrdən, qan-qadalardan xəbər 
verir. Ötən əsrin 80-ci illərinin sonlarından indiyədək o Vətən yağı caynağında inildəyir, 
əzab çəkir. O Vətən ucalığından dünənimə boylananda, itirdiklərimizi xəyalımdan bir-bir 
keçirəndə sinnimin bu vədəsinə gəlib yetişdiyim zamanın acı mənzərəsi gözlərim önündə 
canlanır. Başı bəlalar çəkən, saysız məşəqqətlərə düçar olan qədimdən-qədim Zəngəzurla 
bağlı dərd-kədərli, sevinc-fərəhli, qürur dolu xatirələr, olub-olmuşlar bugünümüzə boylanır. 
Amma nə əlim, nə də ünüm o məkana yetir. Gücüm çatan isə hər zaman xatırladığım bir 
beyt olur:

Ağırlıq bilmərəm üstümdə dağı,
Olsa bir zərrəsi Vətən torpağı.

Burnumun ucu göynəyir, ürəyim nanə 
yarpağı tək əsir o yerlər üçün. Nələr qal-
dı o yerlərdə, İlahi?! Zirvəsi ulduzlara 
söykənən dəniz səviyyəsindən 3552 metr 
hündürlükdə olan qocaman İşıqlıdağ. 
Onun haqqında deyilən əfsanəni hələ 
uşaq yaşlarımda eşitmişəm. Deyirdilər ki, 
Nuhun gəmisi bu zirvədə işıq görüb, tor-
paq görüb. “İşıqlı dağ” – deyə seviniblər 
gəmidəkilər. Zaman keçdikcə bu dağın da 
adı qalıb İşıqlıdağ. Amma üzdəniraq qon-
şularımız XX əsrin 60-cı illərində bu dağa 
“İşğansar” adı qoydular...

İşıqlıdağın zirvəsində, Qaragölün ya-
xınlığında “Şəfa” piri vardı. Xoruzun bi-
rinci banında oraya yola düşərdik. Gün 
çırtlayanda piri ziyarət edib qayıdardıq. 
Pirin yanında suyu dupduru, göz yaşı kimi 
bulaq qaynayırdı. O bulağın ətrafından 
baxanda Naxçıvandan, Arazdan tutmuş 
hər yan, sanki, ayağımızın altında qalır-
dı. İşıqlıdağın cənub-şərqində Qanlıca, Ha-
calı, Üçtəpə, Yantəpə yaylaqları, Arpaçuxu-
ru, Səmədölən, Bozludərə, Abdalanlı gölü, 
Xəlilbulağı, Göbəkdaş görünərdi. Bu daşdan 
həmişə şəfa umardı elat camaatı...

İşıqlıdağın zirvəsindən gözümüzü aşağı-
lara gəzdirdikcə ətəklərdə Yalyurd, Buzovyal, 
Balabəy çuxuru yaylaqları, qədim Şükürbəyli 
qəbiristanlığı və o məzarlıqdakı Qoçdaşlar 
üstündə qəflə-qatır şəkilləri, ərəb əlifbası ilə 
yazılmış baş daşları bizə boylanırdı.	

İşıqlıdağın zirvəsindən kəndimizin 
söykəndiyi Qaraçınqıl, Arpa, Buğda təpələri 
də açıq-aydın görünürdi. Bu təpələr barədə bir 
əfsanə nəsildən-nəslə keçib günümüzədək 
gəlib çatmışdı – ömrün faniliyindən, yax-
şılığın əbədiliyindən, zalımlığın acı sonlu-
ğundan bəhs edirdi. “Bərəkəti tükənməyən 
bu torpaqda bir varlının ildə Buğda təpəsi 
qədər buğdası, Arpa təpəsi qədər arpası, 
Qaraçınqıl qədər var- 
dövləti olarmış. Zülmü 
ərşə dayanan varlı 
rəiyyətin qarğışına tuş 
gəlir, günəş göydən od 
püskürür, arpa, buğ-
da yanıb külə dönür, 
mal-dövlət daş olub 
Qaraçınqılı yaradır. Ar-
panın külü qapqara ol-
duğu üçün Arpatəpəsi, 
həndəvəri isə Qara-
qumsal adlandırılır. 
Həmin varlı deyirmiş: 
“Arpatəpə arpam oldu, 
Buğdatəpə buğdam 
oldu, Qaraçınqıl var-
dövlətim. Lakin axırda 
arxası şələli aşdım 
dağları...”.

***
Zəngəzurdakı say-

sız-hesabsız Oğuz qa-
laları, alban məbədləri, 
at və qoç heykəlləri 
qəbirüstü abidələri, 
daş sənduqələr 
Azərbaycan türklərinin 
yaratdıqları maddi-
mənəvi dəyərlər idi. 
Təkcə bizim yaşa-
dığımız Qarakilsə 
bölgəsindəki Urud, 
Ağdü, Şəki qa-
laları, künbəzlər 
Zəngəzurun qədim 
tarixindən xəbər verir-
di. Zəngəzur deyilən 
ərazinin bütün toponimlərinin türk adların-
dan qaynaqlanması da bu yerlərin birmənalı 
şəkildə Azərbaycanın tarixi torpağı olma-
sını təsdiqləyirdi. Əlili (Salvard), Qarakilsə 
(Sisyan), Şenadağ (Lernaşen), Məliklər 
(Spandaryan), Dərəbas (Darbas), Sayba-
lı (Sarnakuk), Məzrə (Bartsravan), Ağkənd 
(Aşotavan), Ərəfsə (Arevis), Təzəkənd 
(Tasik), Urud (Vorotan) kimi yaşayış 
məntəqələrinin adlarının erməniləşdirilməsi, 
həmin kəndlərin bir çoxunun isə 1905-ci ildə 
faşist Qazar Stepaniyanın hücumu zamanı 
yerlə-yeksan olunması düşmənin toponim 
genosidi, eyni zamanda, türkün bu yerlərdən 
izinin itirilməsi idi. Əlbəttə, bu addəyişmələrin 
miqyası ildən-ilə genişlənmiş, nəhayət, ötən 
əsrin 80-ci illərində tamamilə başa çatmışdı.

Doğulub boya-başa çatdığım Qərbi 
Zəngəzurun Qarakilsə bölgəsinin çox qədim, 
zəngin tarixi var. Burada alban mədəniyyətinə 
məxsus çoxlu abidə yerləşir. Təəssüf ki, 
həmin abidələrdən ermənilər öz xislətlərinə 
sadiq qalaraq, tarixlərini daha qədimə apar-
maq üçün istifadə ediblər. Məsələn, Urud 
kəndi ərazisindəki qoç heykəlləri bütün dün-
yaya “ermənilərin daş dövrü abidəsi” kimi 
təqdim olunub. Ermənilər Qarakilsənin Urud 
kənd qəbiristanlığından orta əsr Azərbaycan 
ustaları, bədii daşyonma sənətkarları 
tərəfindən yaradılan daş qoç və qoyun 
heykəllərini, demək olar ki, daşıyaraq İrəvan 
şəhərinə aparıb, onların üstündə həkk edil-
miş Azərbaycan xalqına məxsus kitabə və 
təsvirləri məhv edərək erməniləşdiriblər.

Qarakilsə bölgəsində ən böyük kənd bi-
zim 800 evli Ağdü kəndi idi. Qonaqpərvərliyə, 

sədaqətə, mərdliyə görə dillər əzbəri idi. Öz 
tarixi mədəniyyətini, adət-ənənəsini, milli-
mənəvi dəyərlərini qoruyub saxlayırdı. Fa-
şist Qaragin Nijdenin, Dro Kamayanın yırtıcı 
əlləri kəndimizin günahsız insanlarının qanı-
na batıb, 98 nəfər qanına qəltan edilib.

Ağdü toponimi türk mənşəlidir. Görkəmli 
tədqiqatçı alimlər Budaq Budaqov və Qeybul-
la Qeybullayev “Ermənistanda Azərbaycan 
mənşəli toponimlərin izahlı lüğəti” kitabında 
yazıblar: “Ağdü Azərbaycanın Yelizavetpol 
quberniyasının Zəngəzur qəzasında (indiki 
Ermənistanın Sisyan rayonunda) kənd adı-
dır. Ermənistan ərazisində ən qədim, türk 
mənşəli toponimdir. Ağdü sözünün mənası 
türkcə “ağ”, “düzənlik”, “təpəlik”, “ucalıq” və 
“çəpər” mənasındadır. “Ağ” sözü ilə başla-
yan Ağdüz, Ağyazı, Ağyal, Ağbulaq, Ağtəpə, 
Ağsu, Ağdaş, Ağdam toponimləri mövcud-

dur. Lakin mənfur qon-
şular tərəfindən Ağdü 
toponimi dəyişdirilərək 
Aqxitu adlandırılıb.

VII əsrin yadigarı 
qəbirüstü abidə, XII 
əsrdən qalma “Qala”, 
XVII əsrdə inşa edilmiş 
Günbəz, XVIII əsrdə 
tikilmiş 400 nəfər tu-
tan məscid bizim Ağdü 
kəndindədir.

Kəndin iki 
qəbiristanlığı var 
idi. Qədim Ağyazı 
qəbiristanlığında at 
və qoç heykəlləri, daş 
sənduqələr diqqət 
çəkirdi. Min dörd yüz 
ilə yaxın tarixi olan 
nəhəng qəbirüstü 
abidə isə üçmərtəbəli 
idi. Abidənin birinci 
mərtəbəsində geniş 
meydança yerləşirdi. 
Meydançanın sonun-
da iki giriş qapısı olan 
tağvari ibadətxana ti-
kilmişdi. İkinci mərtəbə 
yanlardan dördbucaqlı 
iki sütundan, ortada isə 
səkkizbucaqlı bir sü-
tundan ibarət idi. Hər 
iki kənar sütun tağvari 
hörgü vasitəsilə orta 
sütunla birləşmişdi. 
Üçüncü mərtəbə isə 
gözəl memarlıq quru-
luşuna malik olan iki 

sütundan ibarət idi.
Qərbi Azərbaycan ərazisinin tarixi, 

mədəni, dini, memarlıq abidələri ilə zəngin bir 
bölgənin – Zəngəzur mahalının Qarakilsə ra-
yonu ərazisindəki eramızdan əvvəl II minilliyə 
aid Qoşundaş tikili qalıqlarını, Zəngəzurun 
Səlim keçidi adlanan yerdə tikilmiş karvan-
sarayı, Qaraqoyunlu dövlətində Çuxur-Səəd 
əmirlərinə aid Cəfərabad türbəsini, 8-ci 
İmam Rzanın nəvəsi Mir Davudun və Qara 
Vəli kəndində Seyid Əhmədin məqbərələri 
də tamamilə erməniləşdirilib.

Eramızdan əvvəl V–II minilliklərə aid So-
yuqbulaq və Qarakilsə qayaüstü təsvirləri ilə 
Qobustan və Altaydakı qayaüstü təsvirlər ara-
sındakı oxşarlıq, Nüvədi-Qarqadaşı yazıları 
ilə Orxon-Yenisey kitabələrinin dil və əlifba 
eyniliyi, qədim saray, qala və məbədlərin 
müxtəlif tarixi mənbələrdə əbədiləşən adları 
bu ərazilərin ən qədim dövrlərdən üzü bəri 
türk-oğuz boylarının ana yurdu olduğuna heç 
bir şübhə yeri qoymur.

Kompleks antropoloji-arxeoloji tarixi 
tədqiqatlar göstərir ki, Cənubi Qafqaz regio-
nunda heç vaxt erməni dövləti olmayıb. Hətta 
açılan qədim qəbirlərdəki insanların kəllə 
sümükləri də bu ərazidəki etnosların yalnız 
türk-oğuz tayfaları olduğunu sübut edir. Ar-
xeoloji qazıntılar zamanı Qafqaz ərazisində 
ermənilərə aid heç bir mədəniyyət abidəsi 
tapılmayıb.

Əvəz MAHMUD LƏLƏDAĞ, 
Sumqayıt Dövlət Universitetinin 

müəllimi, şair-dramaturq

Soydaşlarımız boş qalmış 
evlərinə qayıdacaqlar

ZƏNGƏZUR
Dünyada nə çoxdur gözəl yer, məkan,
Mənimsə qəlbimdə birdi Zəngəzur.
Dolanam başına Kəbədaşıtək,
Ocaqdı Zəngəzur, pirdi Zəngəzur.

Koroğlu nərəsi var qayasında,
İldırım iz qoyub hər qayasında.
Qoymaz məskən sala sar qayasında,
Dəyişməz namərdə mərdi Zəngəzur.

Gözüm yolda qalıb qulağım səsdə,
Hicrinə dözməyib olmuşam xəstə.
Nə qədər bülbülüm qaldı qəfəsdə,
De, kimə söyləyim dərdi Zəngəzur?

Hələ sərt küləklər əsir qoynunda,
İgidlər saxlanır əsir qoynunda.
“Çobanbinə” haylar gəzir qoynunda,
Kim səni güdaza verdi, Zəngəzur?

İnsafsız, mürvətsiz zamana gəldi,
Namərdin oxları köksünu dəldi.
Sərçə qəh-qəh çəkib qartala güldü,
Sənə də çaqqallar hürdü, Zəngəzur.

Ağdü Zəngəzurun kilid-açarı,
Ox kimi atılar düşmənə sarı.
Yağı aşa bilməz bizim hasarı,
Yağı qabağında nərdi Zəngəzur.

Lələdağ, göz yaşı tökmək əbəsdir,
Edilən sitəmlər yurduma qəsdir.
Zəngəzur sağdırsa, o sənə bəsdir,
Günəş parçasıdır, nurdu Zəngəzur!

Meğrinin həyat salnaməsi
Bir gün akademik Fikrət Əliyev yanıma gəlib dedi ki, atamın kitabı çapa hazırlanır, istərdim ki, onun ön sözünü ingiliscəyə 

tərcümə edəsiniz. Söhbət Əhmədəli İsmayıl oğlu Əliyevin “Azərbaycan dilinin Meğri şivələri” monoqrafiyasından gedirdi. 35 
səhifəlik həmin ön sözü tanınmış şair, ədəbiyyatşünas və ictimai-siyasi xadim Hidayət Orucov yazmışdı. 

Hidayət müəllim Qərbi Azərbaycanı, eləcə də 
Zəngəzur ellərini yaxşı tanıdığından kitaba dolğun bir 
təqdimat həsr edib, bu dəyərli əsərə əlavə bir dəyər qatıb. 
Əslində, o yerlərdə yaşamayan, onun insanları, keçmişi, 
bugünü və çoxsaylı qayğıları ilə yaxından tanış olmayan 
adam əsərə bu həcmdə ön söz də yaza bilməzdi. Ön sözü 
vərəqlədikcə belə bir qənaətə gəlirsən ki, kitabın uğurlu 
alınmasında ona təfərrüatlı ön sözün yazılması da az rol 
oynamayıb. 

Tərcümə zamanı isə məlum oldu ki, Əhmədəli müəllim 
ömrünün 60 ilindən çox hissəsini Nüvədi kəndində keçirsə 
də, Qərbi Zəngəzurun kəndlərini bir-bir gəzmiş, bu obala-
rın əhalisi, xüsusilə də yaşlı nəslin nümayəndələri ilə yaxın 
təmasda olmuş, onların yaddaşlarından dillərinə süzülən 
rəngarəng folklor nümunələrini – rəvayəti, nağılı, lətifəni, 
atalar sözü və məsəli qələmə almışdır. Hikmət vurğunu 
olan bu ziyalı həmin söz incilərinin üzərində lazımi təhlillər 
apardıqdan sonra onları monoqrafiyaya daxil edib. 

Kitab üzərində işləyərkən Əhmədəli müəllim nəinki 
Azərbaycanda, eləcə də ondan çox-çox uzaqlarda ya-
zıb-yaratmış türkoloqların, tanınmış dialektologiya 
mütəxəssislərinin elmi məqalə, tezis, dissertasiya, dərslik 
və dərs vəsaitlərinə, dialektoloji lüğətlərə dönə-dönə 
müraciət edərək onlardan qədərincə bəhrələnib. Mo-
noqrafiya mürəkkəb kompozisiyalı tədqiqat işi olmaqla 
yanaşı, orada doğma dilimizin qrammatikası, leksikası, 
fonetikası, leksikologiyası və leksikoqrafiyası, dil tarixi 
və tarixşünaslıq, etnoqrafiya sahələri ilə bağlı çox zəngin 
materiallar yer alıb. 

Əsərdə yerli şivə materialları bir çox türkdilli xalqla-
rın dialekt materialları ilə qarşılaşdırılır, onlardan iqtibas-
lar gətirilir. Müəllifin daim müraciət etdiyi klassik ədəbi 
mənbələr, bir qayda olaraq, çağdaş materiallarla ta-
mamlanır və ümumi mövqe ortaya qoyulur. Bununla da 
keçmişlə indinin, qədimlə müasirliyin düzgün harmoniyası 
qorunmuş olur. Əsərdə ciddi oxucu marağına səbəb ola 
biləcək bir çox tarixi hadisələr və faktlar, mühüm dövlət 
sənədləri və arxiv materialları oxuculara ilk dəfə təqdim 
olunur. Görünür, Əhmədəli müəllim əsər üzərində işlədiyi 
illərdə mühit və şərait onu çox sıxmış, bu materialların 
itib-batması təhlükəsini dərindən hiss etmişdir.

Həmin illərdə Meğrinin digər kəndləri kimi, Nüvədi də 
boşaldılır, yerli əhali doğma yurd-yuvalarından didərgin 
düşür, hökumət və dövlət orqanları tərəfindən müdafiəsiz 
qalan əhali qonşu Zəngilana və Naxçıvana pənah gətirirdi. 
Bir müddətdən sonra çətinliklə geriyə qayıdan əhali çox 
keçmədən yenə də öz torpaqlarından qovulub çıxarıldı. 
Dəfələrlə təkrarlanan bu qovdu-qaçdının, nəhayət 1991-
ci ildə son akkordu çalındı. Əhmədəli müəllim də başda 
olmaqla yerli ziyalıların Bakıya və Moskvaya ünvanlanan 
məktubları cavabsız qaldı. Bu etinasızlığı görən həmin 
ziyalılar bir neçə dəfə Moskvada rəsmi qəbullarda olub 
erməni faşizminin vəhşi əməllərinə son qoyulmasını 
tələb etdilər. İttifaq hökumətinin şərəfsiz susqunluğu ilə 
Meğridən azərbaycanlılar büsbütün qovuldular.

 Nüvədi əhalisi xeyli müqavimət göstərsə də köməksiz 
qalıb eyni aqibətlə üzləşdi. Əhmədəli müəllim çox ağır 
məhrumiyyətlərlə ailəsini Zəngilana gətirdi, bir-iki il orada 
müəllimlik etdi. Şərqi Zəngəzur da işğal edildikdən son-
ra Bakıya sığındı, ailə üçün minumum şərait yaratdıqdan 
sonra Nüvədidən gətirdikləri yazı-pozu boxçalarını açıb 
yarımçıq qalmış əlyazmalarını tamamlamağa başladı. 
Bu zaman o, ali məktəblərin dilçilik kafedraları ilə yaxın 
əlaqələr qurdu. Bir ayağı AMEA Nəsimi adına Dilçilik İns-
titutunun zəngin kitabxanasında oldu, dilçi alimlərlə gö-
rüşdü, digər kitabxanalara və arxivlərə getdi. Lazım olan 
materialları, tarixi sənədləri əldə edib “Azərbaycan dilinin 
Meğri şivələri” adlı əsərini tamamladı. 

500 səhifədən artıq həcmdə olan bu əsərin 
mündəricatını nəzərdən keçirdikdə orada Azərbaycan dili-
nin fonetikası, morfologiyası, leksikası və leksikoqrafiyası 
ilə bağlı istənilən qədər materialın verildiyini görmək olur. 
Monoqrafiyanın fonetika fəslində Azərbaycan dilinin bütün 
fonetik hadisə və qanunları 15 yarımfəsildə incələnir. Hər 
bir fonetik hadisə nəzəri fikirlərlə yanaşı, yerli şivə ma-
teriallarının köməyilə əyaniləşdirilir. Morfologiya fəslində 
Azərbaycan dilinin bütün nitq hissələri əhatə edilməklə on-
lar on bir yarım fəsildə şərh olunur. Hər bir nitq hissəsinin 
spesifik xüsusiyyəti, onların Meğri şivəsində işlənmə 
səviyyələri canlı misallarla təqdim edilir.

Kitabın “Əlavə” bölümündə yer alan lüğət material-
ları 75 səhifəni əhatə etməklə 700-dək söz-məqalədə 
öz izahını tapır. Şivə leksikasının burada necə və han-
sı prinsiplərlə yerləşdirilməsi diqqəti daha çox cəlb edir. 
Leksik materialın sıralanması ənənəvi qaydada latın 
qrafikası əsasında reallaşır. Bu leksik vahidlər arasında 
yerli əhalinin ailə və məişətində, əkin-biçin təsərrüfatında, 
eləcə də heyvandarlıqda, toy şənliklərində işlətdikləri 
nitq vahidlərindən elələrinə də təsadüf edirsən ki, onlara 
Azərbaycanın digər şivələrində təsadüf edilmir.

Lüğətdə gedən hər bir baş sözün mənası, ədəbi dildə 
onun adekvatı göstərilir, birbaşa qarşılığı olmayan nitq 
vahidlərinin mümkün ekvivalentləri təqdim edilir. Hər bir 
misalın yerli şivədə işlənmə imkanı yerli əhalinin canlı 
dilindən götürülmüş nümunələrlə təsdiqlənir. Müqayisəyə 
cəlb olunan hər bir leksik vahidin şivə mənsubiyyəti 
göstərilir. Şivə sözlərinin düzgün orfoepiyasını vermək 
məqsədilə sözlərin yazılışının düzgün səslənmə qrafikası 
əyani şəkildə göstərilir. Monoqrafiyanın daha çox maraq 
doğuran lüğət hissəsini diqqətlə nəzərdən keçirdikdə qəti 
qənaətə gəlirsən ki, Əhmədəli müəllim əsəri leksikoqra-
fik norma və prinsipləri nəzərə almaqla lazımi səviyyədə 
tərtib edə bilib. 

Əsər başa çatdırılandan sonra Azərbaycan Milli 
Elmlər Akademiyasının Rəyasət Heyətinin qərarı ilə geniş 
müzakirəsi təşkil edildi. Akademiklər Budaq Budaqov, To-
fiq Hacıyev, Nizami Cəfərov, Ağamusa Axundov, profes-
sor Qəzənfər Kazımov Əhmədəli Əliyevin “Azərbaycan 
dilinin Meğri şivələri” monoqrafiyasını sanballı dilçilik 
əsəri kimi qiymətləndirməklə yanaşı, onu müəllifin ömür 
kitabı, Meğrinin həyat salnaməsi adlandırdılar. 

Əhmədəli Əliyevin “Azərbaycan dilinin Meğri şivələri” 
kitabı ali məktəblərin filoloji fakültələrində çalışan 
professor-müəllim heyətinin, elmi-tədqiqat işçilərinin, 
eləcə də tələbələrin də müraciət etdikləri vəsaitlər sıra-
sında yer alıb.

Abbas ABBASOV,  
BDU-nun kafedra müdiri, Əməkdar müəllim
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